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Annomauus
Hamanva Anexcanoposa
Ilcuxoniozo-nedazozuueckas noozomoexka Gyoyu,ux npenodoasameieti IKOHOMUKU K YD AGTICHUIO
o0GyueHuem 6 Heneodazo2u4ecKkom ynueepcumeme

B cmamve auanusupyemcs onvim  NCUX0JI020-Ne0a202Uu4ecKoll no020mosKu 0yoyuux npenooagamenetl
AKOHOMUKU 8 IKOHOMUUECKOM YyHUBepcumeme. Onpedesisiomces 0CHO8Hble HANPABICHUS U 3a0a4ll IMOl NO020MOBKL.
Ha ocrose amanusa yuebHbix npoepamm NCUX0JI020-Neda02u1eckoli no020mosKu ObLio 8bii8JIeH0, Mo IMma
n0020Mo8KQ HANPABJIEHA HA KYJbMYPOJo2u4ecKue 3acadbt U HOPMUPOBAHUE NPOPHECCUOHAIbHO-NE0a202UYeCKOT
KYJIbIYPbL, 8biCOK020 YPOBHS A3bIKOGOU KOMNEMeHuul 8 npodeccuorabHoll U HayuHol cgepax. Ocoboe sHuUMaHUe
yoenaemcs QHAU3Y NPOPHECCUOHANIbHOL Nnod20mosKku Oydywux npenooasameneil axoHomuku 6 Kuesckom
HAUUOHAJIBHOM IKOHOMUUECKOM yHusepcumeme umenu Baouma Iemvmana. Coenarn 661800 0 mom, 4mo 0C80eHUe
CIYOeHMAMU MeopemuU4ecKux ynpaeaeHuecKux 3HAHUL U NPAKMUYECKUX YMeHUll cnocobemeyem ¢hopmuposaruio
YNPABIIEH®ECKOU KOMNEMeHmHOCmU, Ymo IPPeKmueHo eausem Ha yueOnwvili npouecc. Jns ynyuwenus npouecca
nod2omosku 6yoywux npenodasameietl npedsia2aemcs CReuKypc «Ynpasienueckas Kyavmypa npenooasamesisy.

Knioueevte cnosa: ncuxonoco-nedazocuueckas nodeomoska Oyoyuux npenooasamesieli, yYnpassieH4ecKas
KOMNEeMeHIMHOCMb, YNPABJIeHUeCKas KYJIbMmYypQ, IKOHOMUECK UL YHUBEPCUMEeM.

Summary
Nataliia Aleksandrova
Psychologic-Pedagogical Preparation of the Future Teachers of Economy to Education Management in
Non-Pedagogical University

The author of the article analyzes the content, main goals and approaches of pedagogical and psychological
preparation of future faculty at the economic university. The preparation for classroom management of future faculty
is introduced. The expertise of Kyiv National Economic University is mainly focused on: its managerial,
organizational and creative approaches are viewed as crucial ones. It is proved that after covering the main issues of
this preparation the future faculty will be able to organize and conduct the learning process in the most efficient and
fruitful way. However the author draws attention to the importance of including issues of governance culture in the
pedagogical preparation. Thus she introduces a specially designed course «Lecture’s governance culture» in order to
enhance students’ professional preparation.

Key words: pedagogical and psychological preparation of future faculty, governance competency, governance
culture, economic university.
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VIIK 378:81°246.3 — 057.87
HATAJIIA AHIPINYVYK,
Karouoam neoa2o2ivHux HayK, 0oueHm
(m.Humomup)

@®opmyBaHHS JIIHTBOCOIIOKYJIBTY PHOI KOMIIETEHIII1 CTYJeHTiB, AKi BUBYAIOTh KiJIbKa iHO3eMHUX
MOB, HA 3aHATTAX 3 JOMALNIHBOI'O YUTAHHSA B crneniandidosanux BH3

Y cmammi pozenanymo numanHA PO MONCAUBY OOULILHICID KOPEKUIL 3A20J1bHOMEmMOOUUHILX
YCMAHOBOK, AKL Pe2iAMEeHMYIOmsb NPUHUUNL HABUAHHA Nnepulol IHO3eMHOI MO8U, &8 acCheKkmi
8UKOpUCMAHHA Il  pecypcié 3 Memoil  NOJe2ULCHHA  HACMYNH020  30CB0EHHA  CMYOeHMaAMU
JITH2B0COUIOKYJIbMYPHUX napamempié 0Opy20i IH03eMHOI Mo8u. A8mop NPONOHYE KOMNJIEKC 6npas,
CRPAMOBAHUX HA (DOPMYBAHHS JIIH2B0COUIOKYJIbIMYPHOL KOMNEeMeHUll cmyo0enmis MOJO0UUX KYpCL8
pakrynbmemie IHOZCMHUX MO8 HA 3AHAMMAX 3 00MAULHbO2O YWUMAHHS, @ CaMe. HA IX 03HALOMJIIEHHS 3
YABJICHHAMU OPUMAHUIE NPO IHWI €8PONELCbKl KYJIbMmypU mMa HAUIOHAJIbHO-CReUUPdIUHI pucu Ix
npeocmasHUKIS.

Knrmouosi cnoea: cmydenmu, AKI 6USUQAIOMb KIJIbKA IHO3EMHUX MO8, 3A2AJIbHOMEMOOUUHL
YCMAHO8KU, JIIH280COULOKY.IbIMYPHL NAPAMEMPU, JILH2B0COUIOKYIbMYPHA KOMNEMeHULA.

Ilocmanosrka npobnemu y 3a2abHOMY 6U2sA0L... K BIIOMO, B MeKax CydacHOrO, MepPeBAKHO
QYHKITIOHAJIBHO-IPArMATHYHOTO ITAX0Ay [0 IHTepIperaifii 3micTy Ta QopMm peasrisaiii HaBYaAHHSI
1HO03eMHOI MOBHU Bce O1JBIIIOI Baru HaOWpae I0-CIPABKHBOMY 3acalHWdYe MUTAHHA HPo (POPMYyBaHHSI
JIIHTBOCOITIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIl CTYAeHTIB SAK 3alMOPYKH YCIIIIIHOTO 3MIHCHEHHS MIKKYJIBTYPHOI
komyHikamil. [Hakme kasydw, 00’ €KTUBHI BUMOTM CYyYaCHOIO CYCIIUJIBCTBA 10 IIIJITOTOBKM MAaNOyTHBHOTO
daxiBigd 3 1HO3eMHOI MOBH IIOJIATAIOTH He JIMIe B ONAHYBAHHI OCTAHHIM 1HO3€MHOI MOBH SIK 3aC00Yy
CIIJIKYBaHHS, ajie I y 3a0e3nedyeHH] HEOOXITHUX YMOB JJIsI CTAHOBJIEHHS 0araTOMOBHOI OCOOMCTOCTI, SKa
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3IaTHa BUCTYIIATH SK HOCIH OlabIn Hik oxHlel KyabTypHol mapamurmu [1]. Ha crorommimmHiil geHb
BUIIle3TaJaHe ITUTAHHSA JOJATKOBO YCKJIAIHIOETHCS 3 OIVISAAY HAa IIOSBY IIPUHAMMHI JBOX (DAKYJIETATHUBHUX
ACIEeKTIB, SKI MOKHA BUIUINTH B HMOr0 CKJIATL. 3 OJHOrO OOKY, 3aHAATO IMMPOKE TJIyMAadeHHsS (peHOMeHAa
COITIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIII] ITOMeKy I IIPU3BOMUTE 10 PO3MHUBAHHS HOr0 JIIHIBOMETOIMYHOTO 3MICTY, 1
TAKMM UYHHOM, [0 (PAKTHYHOIO 3aMIIeHHs HABYAHHS 1HO3EMHIM MOBl HABYAHHSM BlIIIOBIIHHM
COITIOKYJIBTYPHUM HOPMAM, IO, IIOIIPH He3allepeyHy KOPUCTL Y TOMY YHCJI ¥ JJIs1 CTydeHTa-(piiosora, Bce
K He € IIPAMHUM IIJIAXOM 10 JOPMYBAHHS Ta PO3BUTKY MOro BjacHe HIpodeciiHuX yMIHb TA HABUYOK.
Buxin i3 Takoi curyarri Hadacrire BOAYAIOTh y 3BYsKEeHHI TPATUINMHUX KyPCiB KPAIHO3HABCTBA J0 OLJIBII
¢axoBo TOIUIEHUX JIIH260KPATHOSHABUNX MesK. A 3 IHIIIOro 60Ky, PO3IIHMPEHHS HepPeIiKy 1HO3eMHUX MOB,
AKl QaKyJIETATUBHO a00 SK 000B’S3KOBHI IpeaMeT BUBUAIOTHCSI B 0ararbox IMKOJIAX Ta B IIePEeBAMKHIN
oiseImocTi crrermiasrizoBanux BH3, Bumarae meperssamy 06a30B01 JIIHTBOCOITIOKYJIBTYPHOI OIIO3MIMII «piaHAa
MOBa: 1HO3eMHA MOBa» Ta IIEPETBOPEHHS il Ha, AK MIHIMYyM, TPHUXOTOMIiIO, B MesKaxX SKOI HABYAHHI,
HATIPUKJIA], OPYTiil 1HO3eMHI MOB1 € MOKJIMBUM He JIHMIle Ha 0a3l piaHol MOBH, ajie ¥ Ha 0asl meprmoi
1HO3€MHOI MOBH.

3 ormamy Ha Ie 0cobJIMBOI aKmMyasibHocmi HabyBae KOMILIEKC IIMTAHBb, IIOB'SI3aHUX 13 PO3POOKOI0
KOHKPETHHUX METOIMK TAKOr0 HABUAHHS 3 ypPaxyBaHHAM BIKOBOI Ta (haxoBol CIEIM(IKM KOHKPETHOI
CTYIEHTCHKOI ayauTopii.

Ananiz docaioxcerd I nybonikayii... Ha BamInBOCTI 3aIydeHHs IIMPOKOr0 KYJIBTYPHO-CIEITU(IYHOrO
KOHTEKCTy IIPM BUBYEHHI 1HO3€MHOI MOBH HEOJHOPA30BO HATOJIONIYBAJW IIPOBIAHI BITYM3HAHI Ta
3apy6iskmi mocaimaukn (H.Bopucko, JI.Bopmiox, P.I'pumxosa, C.Hikomaesa, B.Cadomosa, L.Damen,
R.Lado, D.Killick, J. Munbay Ta iu.). Bomgmouac, Buxoasa4u 3 BysKY0ro PO3yMIHHS aHAJII30BAHOI IIpodIeMu
(ToOTO Oepyuu a0 yBarw, IO OIIAHYBAHHS CTYAeHTAMH! BIAIIOBIIHOI 1HO3€MHOI MOBM Mae B MaMOyTHHOMY
craTtd 0a3010 [IJIsT 3aCBOEHHS 1HINNX 1HO3EMHHUX MOB), MOYKHA BBaKATH, I[0 BOHA € MAaJIOMOCTIIIKEHO Ta
TaKoI0, III0 IOoTPedye JOAATKOBOIO BUBUEHHS.

DopmyniosarnHa uyisreli cmammi... 3 OIMNIIOAY HaA IIe JMemoil HAIIOro MOCIIIKEHHS € po3podKa
MeTOAUKN (POPMYBAHHSA JIIHT'BOCOIIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIN] CTYIEHTIB MOJIOMIINX KypciB (paKyJIbTETIB
1HO3eMHHMX MOB HA 3AHATTAX 3 [IOMAIIHBONO YWTAHHS B ACIEKTl IX O3HAMOMJIEHHS 3 YSBJICHHSMU
OpUTAHITIB IIPO I1HII €BPOHEMCHKI KyJBTYPHM Ta HAITIOHAJIBHO-CIIeIMpIUuHl pucHu IX NIpeICcTaBHUKIB.
O6’ekmom MOCIIMMKEeHHS € IILJISXN 03HANOMJIEHHS CTYAEeHTChKOI ayIuTopil 3 HAMOLIBII PO3IIOBCIOMKeHUIMI
Ta CTIMKUMHU CTEPEOTUIIAMHU OPUTAHIIB 11010 1HO3E€MINB AK HOCITB BIIIIOBLIHOI IHOHAIIOHAJIBFHOI KYJIBTYPH,
a npedmemom NOCTIIKEHHs BHUCTYIIAE TIOIIYK METOIUKHM O3HAMOMJIEHHS CTYEHTIB 13 JIIHTBICTMYHOI Ta
eKCTPAaJIIHTBICTHYHOIO crerndikoio ix Manidecrarii. Mamepianom TOCTIMKEHHS CIYTYOTH MOIIYJISPHI
tBOopu A.Kpicri, 00’emHaHl IOCTATTIO TOJIOBHOTO repost — Epxioma [Iyapo.

Bux.iad ocnosHo2o mamepiay... lllupoxo BimoMo, 10 OSIBA ¥ CTAHOBJIEHHS JETEKTUBHOIL JIiTepaTypu
OyJIx TICHO IIOB’S3aHI 3 HAMATAHHAM T'OJIOBHOTO T'epos PO3B’sI3aTH He JINIIle IIeHTPAJIbHY 3araJKy KOMKHOI'O
OKpPEeMoro TBOpy (ToOTO BUSBUTHU I 3aapeITyBaTH 3JI0YHHIL), ajie ¥ IIeBHY KLJIbKICTb IIPOMIMKHUX 3arajok,
Kl HepAKO BUMArajd CIeIliaIbHUX 3HAHB COIOKYJIBTYPHOTO a00 HABITH JIIHTBOCOIIOKYJIBTYPHOTO
xapaxkrepy. Tak, axmo B omoBimauHi E.ITo «BoucTBo ma Bysumi Moprm» (1841), sike HepiIKO BBasKaOTh
MEePIINM 3pa3KoM aHaJII30BAHOI0 KAHPY B CBITOBi#H JitepaTypi [2, ¢.171], QirypyoTh «I1apu3bKa» eK30TUKA
Ta 3araJxKoBa 1HO3eMHA MOBA, IO Ii He MOMKYTbH 1IeHTH(IKYBATH CBIIKK PI3HUX HAITIOHAJIBHOCTEH, TO B
pomani Y.Exo «IM'a tposagm» (1980), axuii 3HAYHO POSLUIMPUB MOMKJIMBOCTI TPATHUINMHOL TEeTEKTUBHOL
MIOETUKH, JIHTBOCOITIOKYJIBTYPHA CKJIAJA0BA HEBLLIIFHA BIJ ITIICHOTO XYyJOKHBOTO 3aayMy aBTOpa: TYT
IIIOTH TIEPCOHAK] PI3HUX HAITIOHAJIBHOCTEM, AKl YMTAIOTH TA IIEPElMCYITh TEKCTH HA MEPTBHX MOBAX,
CITLJIKYIOTHCS MisK COD0I0, BUKOPUCTOBYIOUN YHCJIEHHI KUB1 MOBHU Ta TOBIPKH, a BCTAHOBUTHU 0CO0Y BOMBIIL
BIAETHCA Il ¥ TOMY, IO BiH € icHaHIeM 3a moxomeHHsaM. He mewin BammBomo Oyiia Ta 3aJIMINAETHCS
POJIb JIIHT'BOCOI[IOKYJIBTYPHOI'O KOMIIOHEHTA M y CHCTEeM1 XyJOKHIX KAHOHIB BJIACHE OpUTAHCHKOTO
nerekTuBY. Hampukiana, BoHA IIHPOKO IIPeACTAaBJIeHA B ITUKJI moBicTeil Ta omoBimamusax mpo Ilepsoxa
Xosmvca, uni podecifiti 3HAHHS Ta IIUPOKA epPYIUIlisS pasd o pas J03BOJISIOTH IMeHTH(IKYBATH 3JIOUMHILT
ak irambng («Illicte Hamoseonir»), ascrpasmiiiig («Taemuuig BockoMcbkol mosimHM»), TyOLIBIA 3
Annmamancbknx ocTpoBiB («Crapbm Arpm»), a6o &, HABIAKN, BCTAHOBUTH HEIIPUYETHICTH 0 3JIOUHHY
HiMIB («ETion B 6arpanux ToHax») um murad («Ilictpasa crpiukay).

OcHoBHuUM XymosxHIM 3m00yTROM A. Kpicti sk aBropa 1mmkiay TBopiB mpo Epxromnsa Ilyapo cramo, Ha
HAIILy IyMKY, Te, III0 BOHA He JIUIIIe BpaXyBaJia Ta TBOPYO MEePEOCMUCINIA JOCATHEHHS II0IIePeTHUKIB, aJle
# ycBimoMmIIa HEOOXITHICTD IX HOIAJIBINOI KIJIBKICHOI Ta, IIepll 3a Bce, AKICHOI eBOJIIII, AKa i Ipu3Besia
0 CYIIyTHBLOTO Ta II0-HOBOMY AKTYaJIBHOTO 3POCTAHHS 3HAUYIIOCTI caMoro obpaHoro skaHpy. lepoit
MUCHBMEHHUIN € 1Ho03eMIleM (OesabriiiieM, 1o Moro OLIBIICTDL OTOUYIOUMX BBAYKAIOTH 3a (PpaHIly3a), AKUI
YyI0BO BOJIOIE aHTJIIHCHKOI MOBOIO Ta 3HAE, X0Ua ¥ He JAysKe JIIOOUTD, yCl OpUTAHCHK] 3BMYAl Ta TPAIHUITIL.
IIpore BiH IBUOKO YCBIAOMJIIOE, IO JJIsI HpeJICTaBHHKA Horo mpodecii HabaraTto kpaile IIbOro He
adimrysarm: «It is true that I can speak the exact, the idiomatic English. But, my friend, to speak the
broken English is an enormous asset. It leads people to despise you. They say — a foreigner — he can't
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even speak English properly... Also I boast! An Englishman he says often, «A fellow who thinks as much
of himself as that cannot be worth much... And so, you see, I put people off their guard». Meron Bemenns
cJTiacTBa, SKHM 3actocoBye llyapo, € mpsAMO0 IIPOTHUJIEKHICTIO METOMy, HAIpUKJIaL, XoJmca (Ha HAaIry
OYMKYy, IX ITIJIKOM MOYKHA CITIBBIJHECTH MK c00010 sSK mo3utuBiaM XIX cromitra Ta ¢ijtocopChbKuUit
MozepHiaM XX), a XYHOKHIH 3MICT BIAMOBIIHOTO TBOPY IIOJISATa€ HE B ITPOCTOMY YCJIABJIEHHI JIOTIYHOTO
muciaenHs («the science of deduction»), a, ckopirre, B 3aKJINKY 10 HEPErJISIAY 3aCTAPLINX CTEPEOTHUIIIB Ta
yIIepeasKeHb, a, MOKJIMBO, M JI0 ITOBHOI BIJIMOBH BiJ HUX.

3 oraay Ha HASBHICTH YITKO BHOYIYyBAHOIO, 3PYYHOIO IJIS HEPeKasdy CIOMKETY, PISHOMAHITHUX PHC
JKMBOTO  MOBJIEHHS, HKI OpPraHIivYHO BILUNTAKTHECI B TEKCT, a TaKOoM 3HAYHOI  KIJIBKOCTL
KyJIbTypHOCcIerudiguol indgopmarii, tBopu A.KpicTi MOKyThL IIHpoOKO 3ajiydaTHCa HA 3aHATTAX 3
IOMAIIHEOTO0 YHUTAHHS [JIs CTYOEHTIB MOJIONIINX KypciB coermiamizoBanux BH3. fAx sasmauarors
JOCTITHUKH, (POPMYBAHHSA COIIIOKYJBTYPHOI KOMIIETEHII] CTYAEHTIB MOITJIBHO 3IIACHIOBATHA ILISIXOM
COITIOKYJIBTYpHOI ceHcuOLTi3amii [3]. Immumu ciooBamu, HmeTbes PO ITJIECIIPAMOBAHE TPEHYBAHHS
YyTJIMBOCTI CTYIEHTIB [0 NIMPOKOTO KOJIa KYJIBTYPHO MAapKOBAHUX (PeHOMEHIB MOBHOI IIOBEIIHKU Ta
HACTYIIHY 1HTepiopu3alifiio cOpMOBAHHX y TaKuil cmocid ysBieHb. llpu I1boMy OKpeml BIpaBH, SAKI
IIPOIIOHYIOTHCA HA 3AHATTAX, IMOBUHHI CTUMYJIOBATH AHAJITHYHE MUCJIEHHS CTYJIEHTIB, aKTUBI3yBATH
IXHIO COIIIOKYJIBTYPHY YyTJIUBICTD TA CIIOCTEPEIKIUBICTD [4].

3 oryisAay Ha Ile 3aIpoIllOHYyEMO HUM3KY BIIPAB, SIKi, Ha HAIIY IyMKY, JOIIJIFHO BHKOPHCTOBYBATH HAa
3aHATTAX 3 JOMAIIHBOIO YWTAHHS JJIS CTYIEHTIB MOJIOIIINX KypciB creriamisoannx BH3 3 metomo
dopMyBaHHS JITHTBOCOITIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHII] OCTAHHIX V¥ BUOKpeMJIeHOMY HaMu acuekTtl. Bepyuu mo
yBaru IIHUPOKY PO3IOBCIOMKEHICTh TEKCTIB BHINE3raJaHoro IHMKIY (a TAKOoMK 3BAKAlUM HA IIEBHY
B32€MO3aMIHHICTh OCTAHHIX V aCIIeKTl, SKUU PO3TJISIAEThCS), IPOIIOHOBAHI HUKYE BIIPABHU IIepea0adaoThb
IIUPOKY BaplaTHBHICTHL KOHKPETHOIO 3MICTOBOTO HAIIOBHEHHS, 3aJIEMKHO BiJ METH 3AHSTTS TA CIEIU(PIKK
00paHOro TEKCTOBOTO MaTepialy.

Pre-reading activities:

¢ The text which you are going to read tells about a Belgian private detective who is conducting an
investigation in England. Being a good tactician, he tries to put the suspects off their guard by imitating
that he is just a stranger who knows not a thing about the English and their culture. Using additional
sources of information so as to do a small research on the subject, make a list of five things which Mr.
Poirot must do in order to seem a typical Belgian to the majority of the English.

e Mr. Poirot succeeds in his attempt, and yet many Englishmen take him to be French, not Belgian.
Using additional sources of information, try to find out the difference between the French and the
Belgian as imagined by the English. When looking for the answer, do not forget to find out: a) what
language do they talk in Belgium? b) what are the most famous dishes and drinks that are regarded as
typical of Belgian cuisine? (3 items) ¢) what items of clothing an old-fashioned Belgian man might wear?
(3 1items)

Now read the text and check whether Mr. Poirot would pass as a typical Belgian in the light of what
you have found out.

While-reading activities:

e Copy the sentences of the text which contain any sort of information concerning Poirot’s
appearance, dress, and manners. Using the information which you have previously gathered, comment
on whether or not the corresponding details mentioned in the text characterize him as: a) a foreigner; b)
a Belgian; c¢) a Frenchman.

¢ Copy the sentences from the text which contain the character’s utterances in his mother tongue.
Using your knowledge of the French language, try to translate the character’s words in English.
Comment on why Poirot prefers to talk French in each particular case.

Comprehension check:

Jlauuii esleMeHT 3aHATTA CJIIJ JOMOBHUTU JOJATKOBUMM IUTAHHSIME, K1 TO3BOJIMIN O IIepeBIpUTH
IIPABUJIBHICTD PO3YMIHHSI CTYIEHTAMM KOHKPETHOIO TEeKCTy ab0 YPHMBKA, SKMU posryagaerbcesa. Himxue
HABOISITHCA 3PA3KU BJIACHE MOBHUX 3aBIAHb, SAK1 JOIJIBHO BUKOPUCTOBYBATH IIOPS/T 13 IIEPIITUMHU.

e In one of the episodes Poirot and Inspector Japp are having the following conversation: «I have
indeed been foolish to take the matter so seriously,» said Poirot. «It is the nest of the horse that I put my
nose into there.» «You're mixing up mares and wasps,» said Japp.» Write down the correct variants of the
two English set expressions the characters mean to use.

¢ In one of the episodes Poirot says: «Is it not your great Shakespeare who has said «You cannot see
the trees for the wood?» Using a dictionary, trace back the real origin of the expression. What mention of
the wood is made in Shakespeare’s works that you know of and that could account for Poirot’s mistake?

After-reading activities:

¢ One of the characters calls Poirot an «unutterable little jackanapes of a foreigner.» Sad as it may
sound, the English word foreigner sometimes bears a shade of contempt. So, in order not to seem a
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vulgarian one has to obey certain unwritten rules of behaviour when visiting the UK. Summarizing your
knowledge of the British culture and using additional sources of information if necessary, enumerate the
traits of character, modes of conduct, and other such-like features of Hercules Poirot which a
conservative Englishman is likely to disapprove of. Sustain your answer with proofs (proverbs,
quotations, anecdotes etc) where possible.

e What, do you think, might be the perception of Poirot’s personality by the majority of Ukrainian
people? Would it be different from that of the English or not? Sustain your answer with arguments.

e There is a popular joke: «Heaven is where the police are British, the cooks are French, the
mechanics are German, the lovers are Italian and it is all organised by the Swiss. Hell is where the
police are German, the cooks are English, the mechanics are French, the lovers are Swiss, and it is all
organised by the Italians.» Write an essay on whether you agree with this statement or not, proving your
point with arguments based, among other things, on the text you have just read. Do you agree with the
idea that in the contemporary world such stereotypes are no longer well-founded?

Bucrosku... fdx yme s3asHadasocs BUIle, KOHKPETHHM 3MICT BIIpPAB, AKl HaBeIeHl BUIIE, MOMKE
BUSIBJISITU II€BHUI CTYIIIHBb BAPIATUBHOCTI 3AJIEMKHO BIJl CIOMKETY, CTYIEHS CKJIAJHOCTI KOHKPETHOTO TEKCTY
TOIIIO, a4 TaKOXK POKYy HaBuyaHHA aymuropii. Ilpm 1pomy ocobsmBOi BaskauBocTI HaOyBae (QPyHKITISA
BUKJIAA4a, SAKAN COPSIMOBYE TAa KOPHUTYE XIT AUCKYyCli, JeMOHCTPYIOUH IIPUHIIAIIN TOJIEPAHTHOCTI Ta
IUTIOPAJII3MYy, 10 € HEeOOX1THOIO CKJIaJOBOI0 CyYaCHOTO CyCIILILCTBA.

Jlo momasbInoi po3pobKM KOMILIEKCY IIPo0JIeM, SIKi IOB’SI3aHl 3 BUKOPHUCTAHHAM KJIACHYHHUX 3PA3KiB
IEeTEeKTUBHOI JITEepaTypu Ha 3aHATTIX 3 JOMAIIHBOIO YMUTAHHA B creriamisoBanux BH3, mu miamyemo
3BEPHYTHCS B HACTYIITHUX IIyO/IIKAIIIAX.
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Annomauus
Hamanva Anoputivyk
Dopmuposarue TUH260COUUOKYIINYPHOU KOMNemeHyulu cmyoernmos, Komopbsie u3y1arom HecKoJIbKO
UHOCMP AHHBIX A3bLK06, HA 3AHAMUAX N0 00MAULHEMY YWMEHUIO 8 CReyUaIU3UPOBAHHBIX 8Y3AX

B cmamee paccmampusaemcs 60npoc 0 B03MONCHOU UeEseco00pa3HOCU KOPPEeKUUU 06uememooutecKux
YCMAHOBOK, Pe2iaMeHMUPYIOULUX NPUHLUNDL 06YUeHUs Nep8OMY UHOCMPAHHOMY A3bLKY 6 acneKme UCNOJIb308aHUS
€20 pecypcos ¢ Uuenvio obnecuerUss NOCIe0yiowee0 YC80CHUS YUAULUMUCS JIUHS80COUUOKYILMYPDHLIX NAPAMEMPO8s
8Mop0o20 UHOCMPAHHO20 A3bIKA. Aemop npednasaem KOMNJIEKC YNPANCHEHUL, HANPABJIEHHbIX HA (POPMUDOBAHUE
JIUHEBOCOUUOKYTIbMYPHOU KOMNEMEHUUL CMYOeHM08 MAGOWUX KYPCO8 (BAKYIbImemos UHOCMPAHHLIX A3bIK0E8 HA
3AHAMUAX NO 0OMQUIHEMY YMEHUI0, G UMEHHO: HQ UX O3HAKOMJIeHUe C NPe0CmassieHusMU 6pumanues o Opyaux
€8PONEUCKUX KYJIbMYPAX U HAUUOHATIbHO-CREUUPDUUECKUX YepmaX ux npeocmasumeiell.

Knioueevte cniosa: cmyodernmbi, KOmMopvie U3y4aiom HeCKOIbKO UHOCMPAHHbIX A3bIK08, 06we JmemoouuecKue
YCMAHOBKU, JILH280COUUOKYILMYPHLLE NAPAMEMPDL, JIUHSBOCOUUOKYIbMYDHASL KOMNEMeEeHUUSL.

Summary
Nataliia Andriichuk
Forming the Linguistic and Social-Cultural Competence of Students Who Learn Several Foreign
Languages at Home-Reading Classes of the Language-Focused Higher Schools

The article brings up the question of prospective improvement of general methodological principles which
regulate the teaching of a first foreign language. The author suggests to use the inner resources of the first foreign
language so as to ease the students’ way into acquiring a basic command of the social-cultural parameters of a second
foreign language. Suggested is a complex of exercises to be used in home-reading classes aimed at forming the
linguistic and social-cultural competence of junior language school students and, in particular, at making them
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acquainted with the stereotyped British vision of other European cultures and the nationally conditioned features of
their representatives.

Key words: students who learn several foreign languages, general methodological principles, social-cultural
parameters, the linguistic and social-cultural competence
JlaTa HagxomxeHHsa cTaTTi: «26» srororo 2014 p.

VK 93:372.82/.83/.834
BOJIOJJUMUP APEIIIOHKOB,
Karouoam neoazo2ivHux HayK, 0oueHm
(m.Humomup)

Meromonoriuni 3acamu qJOCIIAKEHHS 3MICTY IIKIJIBHOI CyCHLIBCTBO3HABYOIL OCBiTH YKpainmu XX
CTOJIITTH

Y ecmammi asmop 30iiichue cnpoby susnauumu memoodosio2iuHL OCHOBU BUBUEHHS 3MICMY WKIIbHOL
cycninibemao3nasywoi ocgimu Yrpainu XX cm.

IIpoananizosarno HANPAUIOBAHHA HAYKO8UIE UW,000 6UBUEeHHA nopyulerol npobnemu. Poaxpumo
CYmHIicmb npeomemuoco nioxody 00 BU3HAUEHHS OCHOBHUX HANPAMIE PO3POOKU MeopemuyuHux OCHO8
amicmy oceimu. OOIPYHMOBAHO HAYKOSL nidxo0u 00 BU3HAYEHHA 3MICmYy o0c8lmu, poskpumi ix
ocobnueocmi. OCHOBHUMU OOUHUUAMU CMPYKMYPU 3MICMY CYCRIIbCIME03HABUOL 0C8ImuU HA PIBHI
npedmema (MOHONRpeOMemMAa YU NOJINPeOMema) 6UOKDEMIICHO NPEOMEMHL 3HAHHA, NPEOMeMmHL YMIHHA,
cnocobu Ha8wabHol OlATILHOCTL.

3pobrieno uUCHOB0K nPo me, W0 8 MeHcax KOMNJEKCY Memoo0s02luHUX NI0X00i8: CUCMeMHO020,
CMPYKMYPHO-PYHKUIOHAILHO20, KOHKDPEMHO-ICINOPUYHO20, QKCIOJI02IYHO20 A  Napadu2MajibH020,
MONCTIUBO PO32NIAOAMU 3MIC WKIILHOL CYCRIIbemao3nasuoi oceimu XX cm. AK KYJbMypoJo2iuHULl
eromeH I AK MO0esb COUIAIbHO20 3AMOBJICHHS, WO NPeocmasJsise 6 npeomemi OUOGKMUKL 3MICIMOBHY
CIMOPOHY HABUAHHA.

Knrmouosi cnosa: cucmemHuil nioxio, cmpyKmypHo-OyHKUIOHANbHUL nI0XI0, KOHKPemHO-
icmopuuHLL nioxio, AKCloN02IUHULL NIOXIO0, Napadu2MAbHUL NI0XIO.

Ilocmarnosrka npobnemu y 3a2aivHOMY 8U2/AO0L... ICTOPUKO-METOOUYHE TOCTIIMKeHHS (DOPMYBAHHS 1
PO3BUTKY 3MICTy IIIKIJIBHOI CYCHLIBCTBO3HABYOI OCBITM YEKpainm y XX cT., Hacamiepen, I0Tpedye
BU3HAYEHOCT] Y METOOOJIOTIUYHUX MIIX0Iax J0 aHAJI3y 3a3HAaYeHOI Ipo0JIeMaTHKH.

Ananiz odocniddycenv i nybairkayit... Ilpobiiema QopMyBaHHS 3MICTY CYCIILIBCTBO3SHABYOI OCBITH
3HainuIa Bimobpaskenus B mnpargax K.Baxamosa, O.Jariosoi, JI.ITuposmenro, O.Ilomeryn, A.Ilpuxoabko,
T.Camomnascbkoi, I.Cmarina Ta im. Ilpore amasia mpallh 3a3HAUYEHHX YYEHWX BUSIBHB HeOOX1THICTH
YTOUHEHHSI METOMOJIOTIYHUX ITIAXO0IIB JI0 BHUBUEHHS 3MICTY BITYM3HSAHOI IMKIJIBHOI CYCIILJIBCTBO3HABYOL
OCBITH.

Qopmyniosarus uyineii cmammi... Meroio HAIIOl CTaTTI € BU3HAYEHHS METOIOJIOTIYHHX OCHOB
BUBYEHHS 3MICTy IITKLIBHOI CYCII1JIbCTBO3HABYOI OCBITH Y KpaiHu XX CT.

Buknad ocrnosrnozo mamepiasy... OUeBHOHO, IO, MOYMHAKYHN JOCTIIMKEHHS 3MICTY IIMIKLIBLHOI
CYCIILIIBCTBO3HABYOI OCBITH, HEOOX1THO BU3SHAYUTHUCS 3 METOIOJIOTIYHUMHU 3acagaMHu ITiel poOOTH.

Ax sasmauae pociiicbruit yuenuii M.BoryciaBcbkuil, HUHI B IIeJarorivyHiil HAyINl CKJIAJIOCS KLIbKa
MIIXOIIB 10 BUSHAYEHHS OCHOBHHUX HAIIPSIMIB PO3POOKH TEOPETUYHUX OCHOB 3MICTY OCBITH Y BITUM3HAHIN
menarorimi XX ct. e mpeamerauit miaxif, e yBara 30cepeKyeThCs Ha IPUHITAIIAX J000PY caMOoTo 3MiCTy
OCBITH, 1 IPOIleCYaJIbHUIM, 110 Iepeadavae MeXaHi3MH 1 CIIoco0HM IoTaHHs 3MICTy ocBiTH [2].

Ha nymxy M.BoryciaaBchbkoro, mpeaMeTHUI IIAX1T 10 BHU3HAYEHHS OCHOBHHX HAIIPAMIB pPO3POOKH
TEOPETHUYHHNX OCHOB 3MICTy OCBITH HAWJITKIIIE BHCBITIIIOETHCS y mpaisx B.Kpaescbroro. Yuemwmit Bci
BIJIOMI IT1IXOQH 10 BUSHAYEHHS 3MICTy OCBITH ITOI1JIUMB Ha TPHU IPYIIH:

— 3MICT OCBITH SIK CyMa I1earoTiuHO0 aJalTOBAHUX OCHOB HAYK, 1[0 BUBYAIOTHCS B IITKOJIL;

— 3MICT OCBITH SIK CyKYIIHICTh 3HaHb, YMIHb, HABUYOK, II[0 MAIOTh OyTH 3aCBOEH] YUHIMI;

— 3MICT OCBITM K IIeJAaroriyHO aJallTOBAHHI COI[AJbHHM JJOCBlH JIIOACTBA, 130MOP(QHMIA 3a
CTPYKTYPOIO JIOACHKIN KyJIbTYP1 B yCii il KOMIIOHEHTHIH 1TOBHOTI [2].

B.KpaeBcbruii o0rpyHTOBye TaKMil POS3MOMJI THM, IO IIEPIINH ITAXiJ BHYTPIIIHBO IIOB’S3aHUM 3
ITJIBOBOIO HACTAHOBOIO DOPMYBAHHS 1HAMBIA AK eJieMeHTa 3aco0lB BUPOOHUIITBA — MPOAYKTHUBHOI CUJIM;
OPYTUH — CIIpAMOBaHUI HAa QOpMyBaHHSA KOHQOPMICTA, IKUH "KUBE ¥ aJIeKBATHO i€ BCepPeIuHl 1CHYI0UO01
COITIAJIBHOI CTPYKTYPH; TPETIHN — IPUILYCKAE 0COOMCTICHO OPIEHTOBAMMI ITIAX1, OB A3aHUM 31 3BLIbHEHHIM
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